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BAPUAHTHBIE ®OPMbI KOHCOHAHTHBIX
PEAJIU3ALINIA TTPU OHEMEYMBAHUU
NHOCTPAHHBIX CJIOB

Y emammi posensidaiomucs npobaemu poHemuuH020 0CB0EHHS 3AN03UUEHD Y
Himeuwkiti mosi. TIpedmemom 0ocaioxnceHHs € 0COOAUBOCMI NPULOAOCHUX (YOHEM,
eeauka eapiamugricms ix peanizayii y HIMEYbKOMY 8UMOGHOMY cmaHndapmi Ha
0CHO8I NOPIGHAHHS KOOUDIKOBAHOI MOBU, KA NPEOCMABACHA Y DI3HUX CAOBHU-
Kax eumosu, ma peanvHoi HOpMU, KA NPeoCcmagieHa MOBAEHHAM OUKMOPIG-
npoghecionanie menebavennss Himewuunu.

Karonoei caosa: Bapianmuicmo, éapiamueHicms, 6UMOSHUL cmandapm,
3aN03U4eHHs, OHIMEYCHHS, ACUMINAYIS, O2NYUIEHHSL.

The article deals with the problem of the phonetic germanizing of the borrow-
ings. The subject of the article is the peculiarities of consonants, wide variety of
their realization in the German pronouncing standards based on the comparison
of codified norms in German phonetic dictionaries and their real pronouncing
norms which are used by professional German TV announcers.

Key words: Standard variability, consonants realization, standard pronun-
ciation, borrowings, germanizing, assimilation, deafening.

B coBpeMeHHOM SI3bIKO3HAHUM TTpeodiagaeT MOIX0, TP KOTOPOM Ba-
PUATUBHOCTh PaCCMAaTPUBAETCsI KAK CBOMCTBA, 0OYCIOBIMBAIOIIME aar-
TallMOHHbIE BO3MOXHOCTH SI3IKOBOII CHCTeMbl. BapraTMBHOCTH 110000
Pa3BUTOIO SI3bIKA SIBJISIETCS €0 HOPMaJbHBIM COCTOSIHUEM, HE MPEISITC-
TBYIOLLIMM, a CIIOCOOCTBYIOIIMM pacIIMpeHuIo chepbl (PYHKIIMOHUPOBA-
HMS TaHHOTO $3bIKa, €r0 Pa3BUTUIO KaK B CTPYKTYPHOM ILIaHE, TakK U B
nparmatudeckom [1:211]. JT1o0oi1 13bIK caM Io cebe CyIIecTBYeT KaK CUC-
TeMa B3aMMOCBSI3aHHbIX BADMAHTOB, aHAJIM3 BAPUAHTHBIX €AMHUILL II03BO-
JIIeT OTKPBITh BHYTPEHHUI MEXaHU3M YCTPOICTBA U Pa3BUTHS SI3bIKA.

B nepron TeCHBIX I3bIKOBBIX KOHTAKTOB U SI3bIKOBOM MHTEP(hEPEHIIUMN
KaK pe3yJbTaTa B3aMMOICICTBUS M COCYILECTBOBAHMSI Pa3HBIX SI3bIKOB
TMPENCTABIISIETCSI UHTEPECHBIM MTPOCIENUTh, KaK (PYHKIIMOHUPYIOT 3aUMC-
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TBOBAaHMUS U3 OJHOIO fA3bIKa B IPYIrOM A3bIKE, KAKUE YEPTHI SA3bIKA-PELIU-
MYeHTa OHU MPUOOPETAIOT, YTOOBI B HeM (DyHKIIMOHUPOBATh [3:531—538].
B HeMelKOM sI3bIKe, KaK M B OOJIBIIMHCTBE IPYTUMX Pa3BUTHIX SI3bIKOB,
BCTPEYAETCSI OTPOMHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAaHHbBIX M3 aHIJIMHACKOTO U
(bpaHILy3cKOro sI3bIKOB CJI0B, KOTOPbIE HOCUTEJIM HEMEILIKOTO SI3bIKa J0-
CTaTOYHO YAaCTO MCIOJIb3YIOT B IMOBCEAHEBHOM XU3HU. VX IPUHSITO Ha-
3bIBaTh “MHOCTPaHHBIMU cioBamu” (Fremdwoirter), HeCMOTpS Ha TO, UTO
MHOTHYE U3 HUX JABHO YITOTPEOJISIIOTCS Y HALUIM IIMPOKOE pacipocTpa-
HEHUE B MOBCEIHEBHOII KOMMYHUKALIMM, HE MMesl 9KBUBAJICHTA B SI3bI-
Ke-akuenrope, Hanp. Management, Ballon, Jeans, Thriller, E-Mail, Shirt,

Homepage u npyrue.
B tepmuHonoruyeckoit sHuukioneaun E. CenuBaHOBo# maeTcs
cieaylollee omnpeAeieHue 3aMMCTBOBaHMI: “3amo3MyeHHS — Mpolec

YBeACHHS 10 MEeBHOI MOBU MOp(deM, cJliB ab0 BUCJIOBIB iHILIOI MOBU. 3.
€ OIHMM i3 CIMOCOOIB MOMOBHEHHSI CJIOBHMKOBOIO CKJIAaly MOBU ITOPSII
i3 CIOBOTBOpPeHHSIM i Kpealieto” [2:158]. MHOSI3bIYHBIE JIEKCEMBI MOTYT
3aMMCTBOBAThCSI CHavaja B rpadpuueckoit u (poHeTUYeCKoil hopme SI3bI-
Ka-IoHOopa, 3aTeM MX (GoHeTHYecKass TPAHCKPUIILIUS U TpaHCIUTEpalus
MOTYT IIOCTEIICHHO IIepenaBaThCs IMPY ITOMOIIM 3HAKOB SI3bIKa-PEIUITH-
€HTa; B MPoIlecce YCBOSHUSI MPOMCXOIUT UX IIPUCIIOCODEHUE K CUCTEME
3aMMCTBYIOILIETO SI3bIKA.

B Hemenxom boabiiom CrnoBape HMHocTtpanHbix CrioB (Grofes
Wérterbuch. Fremdworter) roBoputcs: “MHoOCTpaHHOE CJIOBO — 3TO CJIOBO
M3 IPYToro si3blka, KOTOpoe yIoTpeOasieTcss B HEU3BMEHEHHOM WU JIUIIb
HE3HAYMTEIbHO U3MEHEHHO! (hopMe B sI3bIKe-akiienrope. HempuBbiuHoe
3ByYaHHUE WM OTKJIOHSIOIIEeCs OT IpaBUJI HalMCaHUE, MpexXae BCero,
TOBOPSIT O TOM, UTO CJIOBO MOXET OBbITh HE HEMELIKOTO TTPOMCXOXKACHUS
[20:10]. B Hamucanum (BO3MOXHO, TakKxKe B 3By4aHUM WM MOPGOJIO-
TMy) 3aMMCTBOBAHHUS MMEIOT XapaKTepHBIC YePThl sI3bIKa-I0HOpa, YTO U
CITOCOOCTBYET TOMY, YTO OHMU SIBJISIIOTCS JUISI HOCUTEJNSI HEMEIKOTO SI3bIKa
MHOCTpaHHBbIMU (Softi, marketing; Café). OHu BKIIIOYAIOT B ceOsl MHTEpHA-
LIMOHAIU3MBI M 3K30TU3MBI [13:192]. OnmHako cienyeT OTMETUTh, YTO BCe
K€ OTCYTCTBYIOT YE€TKUE U OIpPEICICHHbIE KPUTEPUU, KOTOPhIE ObI CITO-
COOCTBOBAJIM OMpPeIeICHUIO CIoBa Kak HepoaHoro [19:19].

DyHKIIMOHMPOBAHHUE JIIOOOTO MOCTATOYHO IIMPOKO PACIPOCTPaHEH-
HOTO SI3bIKa OOHAPYXMBAaeT TCHIECHLIMU K (POPMUPOBAHUIO BapUaTUBHBIX
(bopM, B TOM YHCJIIC U TUTEPATYPHBIX, Ha (POHETUYECKOM YPOBHE peYb UIET
0 IIPOU3HOCUTEJIbHOM CTaHaapTe “Standardaussprache, Standardvarietiiten”
[19:19, 16:3]. IIpu paccMOTpeHUHU 3BYKOBOI CTOPOHBI MHOCTPAHHBIX CJIOB

24



obpaiiiaeT Ha ce0s1 BHUMaHKE HEOMHO3HAYHOCTb CUTYallMi OTHOCUTEJIEHO
CTEIeHHU MX ajalTallii K 3BYKOBOU cUCTeMe s3blKa-pelumnueHTa [4:170;
10:228], T. e. ux oHemeuuBaHus. Y. Xupiudenaps u D. IITok moHuMawT
noa oHeMeuuBaHueM (Eindeutschung) B uiaHe opho3MUKY aganTalo HHO-
SI3BIYHBIX [IPOU3HOCUTEIbHBIX ITPU3HAKOB K HEMEILIKOI apTUKYJISIIIMOHHOI
6asze. CrereHb OHEMEYMBAHMS IIPUHSTO CBA3BIBATh C YACTOTHOCTBIO MHO-
SI3BIYHBIX JIEKCUMYECKUX SIUHULL B TOBCEIHEBHOI KOMMyHMKauuu [8:333].

PacnpocTpaHeHO MHEHME O TOM, YTO HanboJjIee YaCTOTHbIE MHOCTPaH-
HbIE CJIOBA aIalTUPYIOTCs 0oJjiee MHTEHCUBHO, a MEHee yIoTpeOJIsieMble
WY HEAaBHO 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBa JIMOO COXPAHSIOT OPUTMHAIbHOE
3ByYyaHMe, JUOO TOABKO YaCTUUYHO oHeMmeuuBatoTcs [4:170]. OxHako, Ha
HalIll B3IJIsII, TaKasl 3aKOHOMEPHOCTh HE BCEraa OTpaxkaeT peueBylo nelic-
TBUTEJILHOCTb, O Y€M CBUACTEIbCTBYIOT MHOTIOYMCICHHBIC YaCTOTHbBIC
3aMMCTBOBaHMSI U3 aHIIMICKOro M (hpaHiry3ckoro si3bikoB. Hampumep,
B KOIU(UILIMPOBAHHOI HOPME IIpeiaraeTcsl psili IPOU3HOCUTEIbHBIX Ba-
PUAHTOB TaKUX CJIOB Apartment, Appartement, Branche, engagieren, Jeans,
Message, Sponsor, Star.

BapuaTUBHOCTD SI3IKOBOI1 CUCTEMBI, I3bIKOBBIX €IMHUIL IIPOSIBJISICTCS
TIIpY peajn3aluy KOHCOHaHTU3Ma B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX KaK pe3yJib-
TaT B3aMMOJICHCTBUSI IBYX 3BYKOBBIX CUCTEM: I3bIKa-OpUTHMHAJIA U SI3bIKa-
peLIUITMEHTA.

151 IpeicTaBJCHHBIX B Ta0JIMIIE MHOCTPAHHBIX CJIOB XapaKTepHO Ha-
JINYYe HECKOJIBKUX IIPOU3HOCUTEIBHBIX BADUAHTOB, KOTOPHIE, I10 HAILIEMY
MHEHUIO, YKa3bIBAIOT Ha pa3IMYHbIC CTEIIEHN OHEMEUYBaHU.

HexoTopble BapuaHThl UMEIOT YK€ SIBHbIC IIPU3HAKY OHEMEYMBAHMS,
HanpuMep, MPU 3aMeHe HOCOBBIX IJIACHBIX COOTBETCTBYIOIIMMU POTOBBIMU
[JIACHBIMU B COYETAHMMU C 3aIHESI3bIYHBIM HOCOBBIM COIIacHbIM (Branche,
engagieren), u ipu 3aMeHe [sp] u [st] Ha [Jp] u [[t] (Star, Sponsor).

3BYKM M 3BYKOCOYETAHMSI, HE CBOMCTBEHHBIC HEMELKOMY SI3bIKY, B
GOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB 3aMEHSIOTCSI OJIM3KMMU I10 3ByYaHUIO0 HEMELIKMMU
3ByKamMu. Hocutenb sI3bIKa CTPEMUTCS IIPUCIIOCOOUTh MHOCTPAHHBIE CJI0-
Ba K HEMELKOIl apTUKYJISILUMOHHON 0a3e: “4yxkable” apTUKYJISLIMOHHbIC
MEUCTBUS U YKJIaabl, M “4yyxkoe” 3BydyaHHUE CJI0Ba MPUCIIOCA0IMBaeTCs K
3BYKOBOM CHCTEME 3aMMCTBYIOILIETO SI3bIKA.

151 HEeMELKOM apTUKY/ISILIMOHHOM 0a3bl XapaKTepHbI 3HAYUTEIIBHOE
MYCKYJIbHOE HaIlpsDKeHUE M OOJIblasi CUjla BBIIOXA, IT03TOMY HEMEIKUE
[JIyXue corjacHble (Fortes) MpOU3HOCSTCSI MYHTEHCUBHEE U HaMpsDKeHHeEe,
9yeM B IpYIUX si3bIKaX. B HeMelkoM sI3bIKe B KOHIIE CI0Ba MJIM CJI0Ta OHU
OCTalOTCS] MTHTEHCUBHBIMU U TpoMKuMU [15:8—9].
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ABTOpPBI HOBOTO HEMEIIKOTo cjoBapsl mpousHolueHust (Deutsches
Ausspracheworterbuch) ToOmYepKMBaIOT, YTO B KOHIIE CJOoBa MU cJjora
BMECTO 3BOHKUX ILEJEBLIX U CMBIYHBIX corniacHbix (Lenis-Frikative und
Plosive) mpousHocsITCS Tyxue cornacHbie (stimmlose Fortes). OrnylieHne
(Auslautverhdrtung) He TPOUCXOAUT TOJBKO B CiIydae Haau4us “1”, “n” wim
“r” nepen caenyronm cydpdukcom [16:101, 508]. Kak B aHrniickoit, Tak
1 BO (ppaHIly3CKOM CHCTeMaxX KOHCOHAHTU3Ma OTCYTCTBYET OIIyILIEHUE CO-
[JIACHBIX 3BYKOB, MTO3TOMY XapaKTepHOE ISl HEMELIKOTO KOHCOHAHTH3Ma
ornyueHue (Entstimmlichung) spKo TpOSIBASETCS B 3aMMCTBOBAaHUSIX U3
AHTJIMIACKOTO U (ppaHIIy3cKOTO I3bIKOB [12:153, 155], HanmpuMep, B c10Bax
Auckland Bmecto [d] npousHocurcs [t], B cioBax Toulouse i Jeans B KOHIIE
cJioBa Mpou3HocuTcs He [z], a [s], u B cmoBax Message u Engagement BMec-
10 [3] 1 [B] mpousHocsTes [[] u [tf].

B ¢Bsi3M ¢ XapaKTepHBIM JIJIsSI HEMELIKOTO SI3bIKa OIJIYIIIEHUEM COLJIac-
HbIX, IIPUBEICHHAsI BhIllIe TAOJIMIA TTOKA3bIBACT, YTO OMIYILIEHME KOHIA
CJIOBa, CJIOTa U aCCUMUJISILIUS TI0 OTIYIIEHUIO SBJISIOTCS 3aKOHOMEPHBIM
MPU3HAKOM IPUCITOCOOJICHMSI MHOCTPAHHBIX CJIOB K (POHETUYECKOM CHC-
TeMme s13biIka-akuenropa (Jeans, Jazz, Hardrock).

HecMmotpst Ha To, YTO B Hayajie CJIOBa CTOUT YYXKIOE [UIsI HEMELIKOTO
BOKaJiM3Ma COYeTaHUE JBYX 3BOHKMX COIJIacHBIX [d3], OHO M olyIiaeT-
¢ “YyKuM” 3BYKOM WMJIM 3BYKOCOYETAHHEM, 3BOHKOCTb KOTOPBIX MOXET
COXPAaHSITHCS HOCUTEIEM HEMEIIKOTO SI3bIKa TOJIbKO CO3HATEIbHO, YTO Xa-
PaKTepHO MCKIIOUMTEIbHO ISl AMKTOPOB-TIPOGheCcCHOHAI0B paauoBelia-
HUSI U TEJICBUACHUS.

Bomnpeku Tomy pakTy, 4YTO TpUBEIEHHbIE B TaOJMlIe MHOCTPAaHHbIC
CJIOBa UCITIOJNB3YIOTCS B HEMELIKOM $SI3bIKE JOBOJIBHO 4acTO M JOCTATOY-
HO JaBHO, MPOIIECC MX OHEMEUMBAHUs, Ha HAIll B3IJISIA, HEJIb3s1 CYUTATh
3aBEpIIEHHBIM, T. K. OOJIBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAaHUI XapaKTepU3yeTCs
HaJIMYMEM HECKOJIbKMX MPOU3HOCUTEIbHBIX BapUAHTOB; OHEMEYEHHBIM
BapMaHTOM MOXET CYMTAThCS JIMIIb TOT, KOTOPBIil HE CONEPXUT (DOHEM,
YyXIbIX HEMELIKOW 3BYKOBOM cucTeMe. B JaHHOM ciydae pedyb MIET O
TAaKMX MHOCTPAHHBIX cJIoBaX, Kak Chance [’[ansa], Message [m’esatf],
Appartement [aparto’man], T. K. HOCOBOI1 TJITACHBIN 3aMEHSIETCSI COOTBETC-
TBYIOIIMM POTOBBIM IJIACHBIM + 3adHES3bIYHBIM HOCOBBIM COIJIACHBIM.
Takoe ecTeCTBEHHOE pa3BUTUE MOXKET U TOJDKHO MOJYYUTh IMOAAEPKKY CO
CTOPOHBI Pa3IMYHBIX MHCTAHLIMI, BBITOJHAIOIIUX HOPMATUBHYIO (hyHK-
o (pagvoBellanue, teaesuaenue) [4:170].

Heo6xonrMo OTMETUTD, UTO CTEIIEHb OHEMEUMBAHMS 3aMMCTBOBAH-
HBIX CJIOB BOIIPEKU PAaCIpOCTPaHEHHOMY MHEHUIO HE BCEraa 3aBUCUT OT
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TOT0, KakK J0JI'0 OHO YIIOTpeOJIsieTcsl B sI3bIKe-aklenTrope. B muckyccun
Ha TeMy “TenmeHIuM pa3BUTUSI — HOPMBI” (“Entwicklungstendenzen —
Normen“) roBoputcsd o Aud@epeHUMPOBAHUM HOPMBI B HEMELKOM
SI3bIKOBOM cTaHmapte [6:5, 73]. M. Typmaup u E. BpauHmip yka3biBaior
Ha HaJIM4¥e HOPM 3BydYamieid peud, KOTOphle He COBIIaHalOT ¢ HOpMaMu
nucbMeHHON peuu [5:87—93], koTopas 3ayacTyio MmoaBeprajiach “Tupa-
HUM TTMChbMEHHOI peun” U paccMaTpUBajach CKBO3b “IPU3MYy aBTOPUTE-
Ta miceMa” [7:80—86].

HeMmelikoe cranmaptHoe TipousHollueHue (Standardaussprache,
Standardlautung) HaxoouUT CBOE NMMCbMEHHOE BhIpaXXeHUE B COBPEMEHHOM
HEeMELIKOI JuTepaType, U YCTHOe — IMPU YTEHUM HOBOCTEH CIELIMaTbHO
00yYeHHBIMM TUKTOPAMM Paauo U TelieBUIeHMs. biaromaps panuo u te-
JIEBUJCHUIO 3BYyYalliasi pe4b JOMUHUPYET B HACTOSIIIEE BpeMsI B MaCCOBOM
KOMMYHMKauuu [14:248—254].

O0pa31oM COBpeMEHHOI HeMEIKOIi 3BydJalleil peuM BBICTYMAloT, Ta-
KUM 00pa3oM, AUKTOPbI pagMo U TEJICBUACHUSI, KOTOPHIE CIIELIMAIbHO
00y4eHbI HOpMaM HEMELIKOTO IPOM3HOCUTEIBLHOIO cTaHAapTa. B kayecTse
MaTepuaa UCCIICA0BaHMUs TTOCTYKMIN ayI103aIIMCH BBITYCKOB HOBOCTEIA,
pernopTraxeil, MHTEPBbIO U TOK-1I0Y, IPEACTaBICHHbIC TeJeBUACHUEM [ep-
MaHuu (sHBapb 2008 — deBpans 2010).

Reload v VOiP oTHOCATCS K 3aMIMCTBOBaHHBIM B IIOCJICAHUE TOIbI U3 aH-
[JIMICKOTO sSI3bIKA CJIOBaM, KOTOPBIE €11Ie He HAIIUIA OTPaXKEHMS B HEMEIIKIX
opdosnuyeckux cioBapsx. HecMoTpst Ha 3T0 B pe4eBoii 1eCTBUTEIBHOC-
TU OHU IIPEACTABICHbBI, KAK MbI YCTAHOBUJIN, BCJICACTBUE PAHEE OITUCAHHO-
IO OTJIYIIIEHUS COIVIACHBIX YK€ YaCTUYHO OHeMeYeHHbIMMU [12:191].

Ha npumepe 3aumMcTBoBanus Tour de France mpOSsIBISIOTCS CIIEIYIO-
1I1e 3aKOHOMEPHOCTH, B BoJbIlIOM clioBape HEMELKOTO ITPOM3HOIIECHMS
(GWdA, 1982) npencrtaBiaeHa 3ByKoBasl ¢hopMma s3bIKa-OpUIMHala [tu:r
do ’frr's], a B HemeukoMm cioBape nmpousHoienus:t (DAWB, 2009) npen-
JlaraeTcs 4acTMYHO OHeMeuyeHHbId BapuaHT [tv* do fg’'r:s]. OcobeHHO
XapaKTepeH OIJYIICHHbIM BapMaHT liejeBoro /R/, T. XK. accuMusums
M0 OTJYIIEHMIO 3[eCh PacIpOCTPaHsIETC YKe U Ha allIo(pOHBbI (DOHEMBI
[r] [16:85—87]. AHIIMIICKUIA COTTACHBIH /T/ B OOJBIIMHCTBE CIydaeB 3a-
MeHseTca HeMeukumu cyoctutyramu [k], [5], [¥], [e], z.B. Rock, Trend,
Manager, Tour, Apartment, Sponsor. B cnose Thriller Hapsiny ¢ aHTJIMiiC-
KUM JEHTaJbHO-IIEJeBbIM /O/ TIPOU3HOCUIICS HE 3agHesi3bluyHoe [E], a
anukanpHoe [r]. [TonobHast TeHaeH1IUsT OOHAapYKMBAETCsl B CBSI3U C aHT-
nuiickuM /w/. HecMoTps Ha TO, YTO aHIJIMIICKOE CJIOBO [svete] mpeacTaB-
JIEHO B KOAM(MUIIMPOBAHHOI HOPME KaK IOJHOCTbIO OHEMEUEHHOE, HaMU
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ObLIO OOHAPYXKEHO, YTO B peYeBOI AEHCTBUTEIBHOCTU OBLI IMTPOM3HECEH
YAaCTUYHO OHEMEUYEHHBIN BapUaHT, T. K. JTUKTOP pealn30Bajl aHIVIMACKUIA
TOJIYIJIACHBIN.
Tabnuua 2
Peanuzanus cornacHeIX B MHOCTPAHHBIX CJIOBAX B KOAMGHIMPOBAHHOI
U peaJibHO# HOpMax

KOAU(UIMPOBAHHAS HOPMA peajibHas HOpMa
HnocTpanHoe 3ok~ OHeMeYuganue Hzoix- OHeMeHueanue
CJIOBO opueu- uac- opueu- uac-

noamnoe noanoe
Haa mu4noe Haa mu4Hoe

1 VOIiP (engl.) _ _ _ +
Reload (engl.)
Tour de France
2 | (fr) + +
Air France (fr.)
Jeans (engl.)
Manager (engl.)
Sportswear (engl.)
4 | Sweater (engl.) + + + +
Thriller (engl.)
Branche (ft.)
Engagement (ft.)
Orange (fr.)

5 | Star (engl.) + + + + + +
Hardrock (engl.)
Single (engl.)
Message (engl.)

* yacmuuHoe U NOAHOE OHeMeYUBaHUe OMHOCUMCS MOAbKO K 36yl€08012 CMOpoHe
UHOCMPAHHbIX CN106

Heonno3HauHas cuTyaiust posIBUIACH B TPYIIIIe MHOCTPAHHBIX CJIOB,
rae HabmomaeTcsl camasi OOoJibliias BapMAaTUBHOCTDb IIPOM3HOILEHUSI, Ha-
mpumep, orange, Orange, Engagement und Chance.

B xomubuLMpoBaHHON HOpME BCTpEYalOTCsl pa3Hble CTEIEHU afall-
TalM¥ K HEMELIKOM 3BYKOBOM CHUCTEME, a TaKXKe COBEPILIEHHO HEOHEMe-
YeHHbIEe BapMaHTHI. B peaibHOI HOpMe TOMUHUPYIOT IOJHOCTbIO OHEME-
YyeHHbIe BapraHThl. CaMast MHOIOYMC/IEHHAsI TPYIIA OTJIMYAETCsI TEM, YTO
KOAU(ULIMPOBaHHAS HOpMa MPEANMCHIBAET KaK YACTUYHO, TaK U IIOJIHO-
CTBIO OHeMeuyeHHble BapuaHThl | “ha:®*trok] (Duden 2005) und [h’a:*tgok]
(DAWB 2009), B To BpeMsI KaK B pe4eBOi IeHCTBUTEILHOCTA JOMUHUPY-
0T Y2X€ OHEMEUEHHBI BapuaHT [ha:*tgok].
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B cBs3m ¢ TeM, 4TO 1100011 SI3BIK caM I10 cebe CYIIECTBYET KaK CUCTeMa

B3aMMOCBSI3aHHBIX BapHMaHTOB, aHAJIM3 BapUAHTHBIX €IMHMI] ITO3BOJIS-
€T OTKPBITh BHYTPEHHUI MEeXaHU3M YCTPOMCTBA M Pa3BUTUS sI3bIKa, YTO
MPUBOAUT K MpodaeMaTuKe (POHOCTUIUCTUIECKUX YpOBHEil [9:404—423].
Xots ¢dopMa INPOU3HOIIEHUSI CBsI3aHa C BBHICOKMM COLMAIbHBIM IIpe-
CTUXKEM JMKTOpa, TEM He MEHEee e peaju3alusi CUTYaTUBHO O0YCJIOBIIe-
Ha, YTO IPOSIBJIIECTCS B BapUAaTUBHOCTHM IPOU3HOCHUTEIbHBIX BApUAHTOB
[15:7]. B cBs3u ¢ 3TUM MpencTaBisgeTcsl Leecoo0pa3HbIM YCTaHOBUTD,
KaK 4 B KaKOil CTEIIeH! BapMaTUBHOCTh PeaIM3allMM COIJIACHBIX B MHOCT-
PaHHBIX CJIOBAaX OTpaXkaeT IMPO0JIeMAaTUKY (DOHOCTUIMCTUIECKUX YPOBHEM
B HEMELIKOM ITPOM3HOCUTEIHLHOM CTaHIapTe.
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